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Перед первым применением 
вашего прибора прочитайте 

эту оригинальную инструкцию по эксплу-
атации, после этого действуйте соответ-
ственно и сохраните ее для 
дальнейшего пользования или для сле-
дующего владельца.

– Водоумягчительные установки WS 
50 и WS100 следует использовать 
исключительно для умягчения воды. 
Вода может быть использована толь-
ко для технических целей. 
Система подходит для применения с 
водой из городского водопровода 
или водой, качество которой сравни-
мо с водопроводной. 
Система работает по принципу ион-
ного обмена в нейтральной ионооб-
менной смоле.

– Систему не разрешается использо-
вать для производства питьевой 
воды (возможный вред для здоро-
вья!).

– Подаваемая вода (сырая вода) не 
должна содержать железо, марга-
нец, тяжелые металлы, нефть и 
большое количество органических 
веществ. Питьевая вода отвечает 
данным условиям.

– Если давление подаваемой воды на 
входе (макс. 6 бар) превышено, то в 
подводящий трубопровод водоумяг-
чительной установки можно устано-
вить устройство для 
предотвращения избыточного дав-
ления.

Неочищенная вода, в основном питье-
вая вода, городская водопроводная 
вода или колодезная вода.

Благодаря водоумягчительной установ-
ке обработанная вода не содержит со-
лей жесткости, таких, как соли кальция и 
магния.

Также носит название "фильтровальный 
резервуар".  Он содержит ионообмен-
ную смолу, которая используется для 
умягчения воды.

Фильтрующий материал в резервуаре 
обменника, благодаря которому проис-
ходит умягчение воды.

Регенерация ионообменной смолы осу-
ществляется путем промывки раство-
ром поваренной соли. Для этого 
требуется регенератор WS.

Напорный трубопровод располагается в 
центре резервуара обменника и направ-
ляет воду из нижней части обратно к 
адаптеру подключения.

На нижнем конце напорного трубопрово-
да расположена фильтровальная фор-
сунка, в резервуаре которой находится 
смола, но через которую может прохо-
дить вода.

Упаковочные материалы пригодны 
для вторичной обработки. Поэтому 
не выбрасывайте упаковку вместе 
с домашними отходами, а сдайте 
ее в один из пунктов приема вто-
ричного сырья.
Старые приборы содержат ценные 
перерабатываемые материалы, 
подлежащие передаче в пункты 
приемки вторичного сырья. Поэто-
му утилизируйте старые приборы 
через соответствующие системы 
приемки отходов.

Инструкции по применению компо-
нентов (REACH)
Актуальные сведения о компонентах 
приведены на веб-узле по следующему 
адресу: 
www.kaercher.com/REACH

В каждой стране действуют соответст-
венно гарантийные условия, изданные 
уполномоченной организацией сбыта 
нашей продукции в данной стране. Воз-
можные неисправности прибора в тече-
ние гарантийного срока мы устраняем 
бесплатно, если причина заключается в 
дефектах материалов или ошибках при 
изготовлении. В случае возникновения 
претензий в течение гарантийного срока 
просьба обращаться, имея при себе чек 
о покупке, в торговую организацию, про-
давшую вам прибор или в ближайшую 
уполномоченную службу сервисного об-
служивания.

Используйте только оригинальные запа-
сные части фирмы KARCHER. Описание 
запасных частей находится в конце дан-
ной инструкции по эксплуатации.

� Опасность
Предупреждает о грозящей опасно-
сти, которая может привести к тяже-
лым увечьям или к смерти.
� Предупреждение
Предупреждает о возможной потенци-
ально опасной ситуации, которая мо-
жет привести к тяжелым увечьям или 
к смерти.
Внимание!
Указание относительно возможной по-
тенциально опасной ситуации, кото-
рая может привести к легким травмам 
или повлечь материальный ущерб.

– Лица, имеющие отношение к мон-
тажу, текущему ремонту и обслу-
живанию установки, обязаны иметь 
соответствующую квалификацию, 
знать и соблюдать соответствую-
щие правила и инструкцию по эк-
сплуатации.

– Переоборудование и внесение не 
одобренных изготовителем изме-
нений запрещено по соображениям 
безопасности.

– Перед началом работы аппарат и 
рабочие приспособления следует 
проверить на их надлежащее со-
стояние и их соответствие требо-
ваниям безопасности. Если 
состояние прибора не является 
безупречным, использовать его не 
разрешается.

– Изготовитель не несет ответст-
венности за возможные убытки, ко-
торые возникли по причине 
использования не по назначению или 
вследствие неправильного обслу-
живания.
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Использование по 
назначению

Условия эксплуатации

Температура подавае-
мой воды (сырой воды)

мин.: 5° C
макс.: 30 ° C

Окружающая температу-
ра
Всегда
в работе

> 0 ° C
макс.: 40 ° C

Давление подаваемой 
воды на входе (сырой 
воды

мин.: 2 бара
макс.: 6 бар
без гидрав-
лического 
удара

Общие указания

Обозначение понятий:

Сырая вода

Мягкая вода

Обменник

Ионообменная смола

Регенерация

Напорный трубопровод

Фильтровальная форсунка

Защита окружающей среды

Гарантия

Запасные части

Символы в руководстве по 
эксплуатации

Указания по технике 
безопасности

Использование
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– Эти приборы не предназначены для 
использования людьми с ограничен-
ными физическими, сенсорными или 
умственными способностями. 
Эксплуатация прибора детьми или 
лицами, не прошедшими инструк-
таж, запрещается.
Необходимо следить за детьми, 
чтобы они не играли с прибором.

– Устройство может использовать-
ся только лицами, обученными об-
ращению с ним и наделенными 
определенными полномочиями для 
его применения.

– Установить устройство на ровную 
поверхность и принять меры про-
тив непроизвольного качения (на-
пример, установить подкладные 
клинья под колеса).

– Не перемещать устройство в не-
приспособленных для этого поме-
щениях.

� Опасность
Опасность получения травм!
В процессе эксплуатации, техническо-
го обслуживания и очистки устройст-
ва необходимо использовать 
защитные очки.
Штекерные соединения находятся под 
давлением, перед их отсоединением 
необходимо сбросить давление в уста-
новке.

При обнаружении недостающих принад-
лежностей или повреждений, получен-
ных во время транспортировки, следует 
уведомить торговую организацию, про-
давшую прибор.

1 Адаптер резервуара/адаптер под-
ключения

2 Соединительный шланг фильтр/ре-
зервуар

3 Резервуар (обменник)
4 Натяжной ремень
5 Направляющие рельсы
6 Рамка, подвижная
7 Грязеотделитель с грязеуловителем
8 Счетчик
9 Фильтр
10 Ключ для фильтра предварительной 

очистки

Внимание!
Опасность получения травм! При пере-
мещении установки следует не допу-
скать превышения индивидуальной 
физической нагрузки.
 При транспортировке в автомобиле 

установку следует располагать в 
вертикальном положении, а при 
транспортировке на направляющих 
рельсах - в горизонтальном, а также 
закреплять ее соответствующим 
образом.

� Опасность
Опасность для здоровья, опасность 
повреждения!
При погрузке следует обратить вни-
мание на вес устройства.

 Выгрузка установки: 
Вытянуть установку из автомобиля 
за колесную ось и перенести на пол 
через погрузочную сторону платфор-
мы. Взять за ручку и полностью уста-
новить на пол.

 Погрузка установки:
Погрузить в обратной последова-
тельности.

 Придерживая установку за ручку, 
опрокинуть ее назад и толкать или 
тянуть. После перемещения поста-
вить установку на устойчивой, ров-
ной поверхности.

Эксплуатация Описание прибора

Подготовка

Транспортировка прибора

Выгрузка аппарата

Транспортный вес (WS 50) 35 кг
(WS 100) 40 кг 

Передвижение на аппарате
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– Проверить герметичность установки.
– Проверить уровень заряда аккумуля-

тора (индикатор состояния зарядки 
аккумулятора на дисплее счетчика), 
при необходимости заменить. Тип 
аккумулятора CR2032.

– Проверить натяжной ремень, при не-
обходимости заменить.

– Проверить загрязнение свечного 
фильтра, при необходимости заме-
нить (№ для заказа 6.761-361.0).

� Опасность
Опасность опрокидывания! Соедини-
тельные шланги прокладывать таким 
образом, чтобы система не могла 
опрокинуться при движении через 
шланг.
Опасность спотыкания! Проклады-
вать шланги таким образом, чтобы не 
допустить возможности травмирова-
ния (например, из-за спотыкания).
Внимание!
Установку во время применения следу-
ет устанавливать в местах, защи-
щенных от мороза. Необходимо 
предусмотреть соответствующие 
соединения для водоснабжения и по-
требителя умягченной воды .
При подключении устройства следует 
соблюдать действующие стандарты 
и правила поставщика.

1 Выход умягченной воды
2 Подача сырой воды
3 Резервуар (обменник)
4 Разгрузочный/вентиляционный кла-

пан

 Закрыть подачу сырой воды (город-
ской водопровод).

 Подключить потребителя к выходу 
подключения для умягченной воды.

 Открыть подачу воды и заполнить 
резервуар (обменник).

 Удалить воздух из системы, для это-
го открыть воздушный клапан и дер-
жать его открытым до тех пор, пока 
не перестанет выходить воздух.

 Определить жесткость сырой воды с 
помощью набора для измерения 
жесткости воды (№ для заказа 6.768-
003.0), либо узнать ее у поставщика).

 Определить объем умягченной воды 
в следующей таблице.

 Объем производства может отобра-
жаться на счетчике.

Счетчик включается автоматически как 
только вода начинает течь.

Кратким нажатием кнопки можно пере-
ключать различные типы уведомлений
На дисплее счетчика могут отображать-
ся следующие уведомления:
– Счетчик объема 1

показывает количество умягченной 
воды в литрах 
Указание: Сброс счетчика объема 
происходит по нажатию кнопки в те-
чение не менее 2 секунд.

– Счетчик объема 2
Указание: Показания обоих счетчи-
ков объема можно сбросить незави-
симо друг от друга.

– Автоматика
– расход

показывает фактическую скорость 
потока в л/мин.
Указание: При нажатии на кнопку в 
течение 2 секунд можно осуществить 
выбор на дисплее между л/мин. и 
галлон/мин.

Имеются 2 варианта определения пре-
кращения подачи умягченной воды:
– показания счетчика объема на ди-

сплее счетчика.
– путем измерения жесткости воды на 

выходе для мягкой воды с помощью 
набора для измерения жесткости 
воды (№ для заказа 6.768-004.0).

Существуют 2 варианта регенерации 
установки.
– При наличие регенератора WS: Под-

ключить установку к регенератору 
WS. Описание см. в руководстве по 
эксплуатации регенератора WS.

– Замена смолы в резервуаре (обмен-
ник).

 Сбросить давление в установке. 
 Вынуть шланг из подключения для 

умягченной воды.
 Вынуть соединительный шланг 

фильтр/резервуар.
 Ослабить натяжной ремень и из-

влечь устройство из рамки.
 Ослабить адаптер резервуара с по-

мощью ключа и отвинтить.
 Извлечь напорный трубопровод из 

резервуара.
 Повернуть резервуар и собрать смо-

лу в подходящую емкость.
 Промыть резервуар водой.
 Засыпать новую смолу (№ для зака

за 6.761-031.0 - 25 кг).
Указание: Использовать воронку для 
наполнения, промыть смолу водой.
WS 50 - 12,5 литров
WS 100 - 25 литров

 После того, как смола полностью за-
сыпана, следует заполнить резерву-
ар водой.

 Вставить напорный трубопровод в ре-
зервуар (без использования инстру-
ментов), залить воду и одновременно 
слегка нажимать трубопровод вниз, 
пока не будет достигнуто днище.
Указание: Убедиться, что напорный 
трубопровод располагается в центре 
резервуара.

 Снова собрать установку в обратной 
последовательности.

Эксплуатация

Ежедневные проверки пред 
началом работы

Подключение устройства

Производство умягченной воды

Определение объема умягченной 
воды

Жесткость 
воды
° dH

WS 50
Производи-
тельность

м3

WS 100
Производи-
тельность

м3

5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 7,1
16 3,1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 4,5

Счетчик

Регенерация

Регенерация установки

Замена смолы в резервуаре
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� Опасность
Опасность получения травм!
В процессе эксплуатации, техническо-
го обслуживания и очистки устройст-
ва необходимо использовать 
защитные очки.
Штекерные соединения находятся под 
давлением, перед их отсоединением 
необходимо сбросить давление в уста-
новке.

Внимание!
Опасность повреждения! При опасно-
сти замерзания следует опорожнить 
резервуар.

1 Разгрузочный клапан
2 Направляющие рельсы

 Снять шланг, соединяющий фильтр 
и резервуар, и опорожнить.

 Открыть и опорожнить фильтр.
 Вынуть шланг из подключения для 

умягченной воды.
 Наклонить устройство на направля-

ющие рельсы.
 Открыть разгрузочный клапан на 

шланге.
Указание: Размещать клапан как 
можно дальше от резервуара, это об-
легчает процесс слива воды.

Если вода вытекает, то установка может 
подвергнуться замерзанию.

– Проверить герметичность установки.
– Проверить уровень заряда аккумуля-

тора (индикатор состояния зарядки
аккумулятора на дисплее счетчика),
при необходимости заменить. Тип
аккумулятора CR2032.

– Проверить натяжной ремень, при не-
обходимости заменить.

– Проверить загрязнение свечного
фильтра, при необходимости заме-
нить (№ для заказа 6.761-361.0).

– Смазать подшипник колеса.
– Проверить шланги и соединения на

наличие повреждений.

Ресурс установки исчерпан
 При наличие регенератора WS: Под-

ключить установку к регенератору 
WS и провести регенерацию.

 Замена смолы в резервуаре 
(обменник).

Внутренняя форсунка в напорном 
трубопроводе неисправна
 Заменить насадку.

Адаптер подключения неправильно 
затянут
 Затянуть адаптер с помощью ключа.
Повреждена прокладка
 Проверить и заменить.

Уход и техническое 
обслуживание

Общие указания

Опасность замерзания

Опорожнение резервуара при опасно-
сти замерзания

Работы по техническому 
обслуживанию

Ежедневные проверки пред началом 
работы

Техническое обслуживание через ка-
ждые 3 месяца

Устранение неисправностей

Умягченная вода отсутствует

Проступание смолы

Негерметичность

46 RU





http://www.kaercher.com/dealersearch


	Deutsch
	Inhaltsverzeichnis
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Voraussetzungen für den Betrieb

	Allgemeine Hinweise
	Begriffsdefinition
	Rohwasser
	Weichwasser
	Austauscher
	Ionenaustauscherharz
	Regeneration
	Steigrohr
	Filterdüse

	Umweltschutz
	Garantie
	Ersatzteile
	Symbole in der Betriebsanleitung

	Sicherheitshinweise
	Anwendung
	Bedienung

	Gerätebeschreibung
	Vorbereitung
	Gerät transportieren
	Abladen
	Gerät fahren

	Betrieb
	Tägliche Kontrollen vor Betrieb
	Gerät anschließen
	Weichwasser produzieren
	Weichwasserkapazität ermitteln
	Messuhr
	Regeneration
	Erschöpfte Anlage regenerieren
	Harzfüllung im Tank ersetzen


	Pflege und Wartung
	Allgemeine Hinweise
	Frostgefahr
	Tank entleeren bei Frostgefahr

	Wartungsarbeiten
	Tägliche Kontrollen vor Betrieb
	Wartung alle 3 Monaten


	Störungshilfe
	Kein Weichwasser
	Harzaustritt
	Undichtheit


	English
	Contents
	Proper use
	Prerequisites for operation

	General information
	Terminology
	Raw water
	Soft water
	Exchanger
	Ion exchanger resin
	Regeneration
	Rising pipe
	Filter nozzle

	Environmental protection
	Warranty
	Spare parts
	Symbols in the operating instructions

	Safety instructions
	Application
	Operations

	Description of the Appliance
	Preparation
	Transporting the device
	Unloading
	Drive the machine

	Operation
	Daily checks prior to operation
	Connecting the appliance
	Producing soft water
	Determining the soft water capacity
	Dial gauge
	Regeneration
	Regenerating depleted plant
	Replacing the resin filling in the tank (exchanger).


	Maintenance and care
	General notes
	Risk of frost
	Draining the tank if there is a risk of frost

	Maintenance Works
	Daily checks prior to operation
	Maintenance every 3 months


	Troubleshooting 
	No soft water
	Resin leakage
	Leakage


	Français
	Table des matières
	Utilisation conforme
	Conditions pour l'exploitation

	Consignes générales
	définition des notions
	Eau brute
	Eau de trempage
	échangeur
	résine échangeuse d'ions
	Régénération
	Tuyau montant
	Buse filtrante

	Protection de l’environnement
	Garantie
	Pièces de rechange
	Symboles utilisés dans le mode d'emploi

	Consignes de sécurité
	Application
	Utilisation

	Description de l’appareil
	Préparation
	Transporter l'appareil
	Déchargement de la machine
	Déplacer la balayeuse

	Fonctionnement
	Contrôles quotidiens avant l'exploitation
	Raccorder l'appareil
	Produire l'eau douce
	Calculer la capacité de l'eau douce
	heure de mesure
	Régénération
	Régénérer l'eau épuisée
	Remplacer la résine dans le réservoir


	Entretien et maintenance
	Consignes générales
	Risque de gelée
	Vidanger le réservoir en cas de risque de gel

	Travaux de maintenance
	Contrôles quotidiens avant l'exploitation
	Maintenance tous les 3 mois


	Consignes de dépannage
	Pas d'eau douce
	Sortie de résine
	Manque d'étanchéité


	Italiano
	Indice
	Uso conforme a destinazione
	Presupposti per il funzionamento

	Avvertenze generali
	Definizione dei termini
	Acqua grezza
	Acqua dolce
	Scambiatore
	Resina a scambio ionico
	Rigenerazione
	Tubo di mandata
	Ugello filtrante

	Protezione dell’ambiente
	Garanzia
	Ricambi
	Simboli riportati nel manuale d'uso

	Norme di sicurezza
	Impiego
	Uso

	Descrizione dell’apparecchio
	Preparazione
	Trasportare l'apparecchio
	Operazione di scarico
	Guida

	Funzionamento
	Controlli quotidiani prima del funzionamento
	Collegamento dell'apparecchio
	Produzione di acqua dolce
	Rilevamento capacità acqua dolce
	Minimetro
	Rigenerazione
	Rigenerazione dell'impianto esaurito
	Sostituzione della resina riempita nel serbatoio


	Cura e manutenzione
	Avvertenze generali
	Rischio di gelo
	Svuotamento serbatoio al rischio di gelo

	Interventi di manutenzione
	Controlli quotidiani prima del funzionamento
	Manutenzione ogni 3 mesi


	Risoluzione guasti
	Mancanza di acqua dolce
	Fuoriuscita della resina
	Perdite


	Nederlands
	Inhoudsopgave
	Doelmatig gebruik
	Voorwaarden voor het bedrijf

	Algemene instructies
	Begripsbepalingen
	Onbehandeld water
	Zacht water
	Wisselaar
	Ionenwisselaarhars
	Regeneratie
	Stijgbuis
	Filterdoseur

	Zorg voor het milieu
	Garantie
	Reserveonderdelen
	Symbolen in de gebruiksaanwijzing

	Veiligheidsinstructies
	Gebruik
	Bediening

	Beschrijving apparaat
	Voorbereiding
	Apparaat transporteren
	Afladen
	Apparaat verrijden

	Werking
	Dagelijkse controles voor gebruik
	Apparaat aansluiten
	Zacht water produceren
	Capaciteit zacht water bepalen
	Meetklok
	Regeneratie
	Uitgeputte installatie regenereren
	Harsvulling in de tank vervangen


	Onderhoud
	Algemene aanwijzingen
	Gevaar voor bevriezing
	Tank legen bij gevaar voor bevriezing

	Onderhoudswerkzaamheden
	Dagelijkse controles voor gebruik
	Onderhoud om de 3 maanden


	Storingen verhelpen
	Geen zacht water
	Vrijkomen van hars
	Lekkage


	Español
	Índice de contenidos
	Uso previsto
	Requisitos para el funcionamiento

	Indicaciones generales
	Definición del concepto
	Agua no depurada
	Agua blanda
	Intercambiador
	Resina intercambiadora de iones
	Regeneración
	tubo ascendente
	Boquilla filtrante

	Protección del medio ambiente
	Garantía
	Piezas de repuesto
	Símbolos del manual de instrucciones

	Indicaciones de seguridad
	Empleo
	Manejo

	Descripción del aparato
	Preparativos
	Transportar el aparato
	Descarga
	Conducción del aparato

	Funcionamiento
	Controles diarios antes de operar la instalación
	Conectar el equipo
	Producir agua blanda
	Calcular la capacidad de agua blanda
	Reloj temporizador
	Regeneración
	Regenerar la instalación agotada
	Sustituir el relleno de resina del depósito


	Cuidados y mantenimiento
	Indicaciones generales
	Riesgo de helada
	Vaciar el depósito en caso de riesgo de heladas

	Trabajos de mantenimiento
	Controles diarios antes de operar la instalación
	Mantenimiento cada 3 meses


	Subsanación de averías
	Sin agua blanda
	Salida de resina
	Falta de estanqueidad


	Português
	Índice
	Utilização conforme as disposições
	Pré-requisitos para o funcionamento

	Instruções gerais
	Definição do conceito
	Água bruta
	Água mole
	Permutador
	Resina permutadora de iões
	Regeneração
	Tubo de extensão
	Bico filtrante

	Proteção do meio-ambiente
	Garantia
	Peças sobressalentes
	Símbolos no Manual de Instruções

	Avisos de segurança
	Aplicação
	Manuseamento

	Descrição da máquina
	Preparação
	Transportar o aparelho
	Descarregar
	Conduzir o aparelho

	Funcionamento
	Controlos diários antes do funcionamento
	Conectar o aparelho
	Produzir água mole
	Determinar a capacidade da água mole
	Comparador
	Regeneração
	Regenerar uma instalação saturada
	Substituir o recheio de resina no tanque.


	Conservação e manutenção
	Instruções gerais
	Perigo de geada
	Esvaziar o tanque em caso de perigo de geada

	Trabalhos de manutenção
	Controlos diários antes do funcionamento
	Manutenção todos os 3 meses


	Localização de avarias
	Sem água macia
	Saída de resina
	Fuga


	Dansk
	Indholdsfortegnelse
	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Forudsætninger til driften

	Generelle henvisninger
	Definition af begreber
	Råvand
	Blødvand
	Udskifter
	Ion-udskifterharpiks
	Regeneration
	Stigrør
	Filterdyse

	Miljøbeskyttelse
	Garanti
	Reservedele
	Symbolerne i driftsvejledningen

	Sikkerhedsanvisninger
	Anvendelse
	Betjening

	Beskrivelse af apparatet
	Forberedelse
	Transport af maskinen
	Aflæsning
	Kørsel med maskinen

	Drift
	Daglige kontroller før driften
	Tilslutte anlægget
	Producere blødvand
	Oplyse blødvandskapacitet
	Måleur
	Regeneration
	Regenerere et udmattet anlæg
	Udskift harpiksfyldningen i tanken


	Pleje og vedligeholdelse
	Generelle henisninger
	Frostfare
	Tøm tanken ved frostfare

	Vedligeholdelsesarbejder
	Daglige kontroller før driften
	Vedligeholdelse hver 3 måneder


	Afhjælpning af fejl
	Intet blødvand
	Harpiks træder ud
	Utæthed


	Norsk
	Innholdsfortegnelse
	Forskriftsmessig bruk
	Forutsetninger for drift

	Generelle merknader
	Begrepsdefinisjon
	Råvann
	Mykt vann
	Bytter
	Ionebytterharpiks
	Regenerering
	Stigerør
	Filterdyse

	Miljøvern
	Garanti
	Reservedeler
	Symboler i bruksanvisningen

	Sikkerhetsanvisninger
	Anvendelse
	Betjening

	Beskrivelse av apparatet
	Forberedelser
	Transport av maskinen
	Lossing
	Kjøring av maskinen

	Drift
	Daglige kontroller før drift
	Koble til maskinen
	Produsere mykt vann
	Registrere myktvannskapasitet
	Måleur
	Regenerering
	Regenerere forbrukt anlegg
	Erstatte harpiksfyllingen i tanken


	Pleie og vedlikehold
	Generelle merknader
	Frostfare
	Tømme tanken ved fare for frost

	Vedlikeholdsarbeider
	Daglige kontroller før drift
	Vedlikehold hver 3. måned


	Feilretting
	Intet mykt vann
	Harpiks kommer ut
	Utetthet


	Svenska
	Innehållsförteckning
	Ändamålsenlig användning
	Förutsättningar för driften

	Allmänna anvisningar
	Begreppsdefinition
	Råvatten
	Mjukvatten
	Jonbytare
	Jonbytesharts
	Regenerering
	Stigrör
	Filtermunstycke

	Miljöskydd
	Garanti
	Reservdelar
	Symboler i bruksanvisningen

	Säkerhetsanvisningar
	Användning
	Handhavande

	Beskrivning av aggregatet
	Förberedning
	Transportera aggregatet
	Lasta av
	Köra maskinen

	Drift
	Daglig kontroll innan drift
	Ansluta maskinen
	Producera mjukt vatten
	Bestämma mjukvattenkapacitet
	Mätindikator
	Regenerering
	Regenerera uttömd anläggning
	Byta hartsfyllning i tanken


	Skötsel och underhåll
	Allmänna hänvisningar
	Frostrisk
	Tömma tank vid frostrisk

	Underhållsarbeten
	Daglig kontroll innan drift
	Underhåll var 3:e månad


	Åtgärder vid fel
	Inget mjukt vatten
	Harts läger ut
	Otäthet


	Suomi
	Sisällysluettelo
	Tarkoituksenmukainen käyttö
	Käytön edellytykset

	Yleisiä ohjeita
	Käsitteiden määritykset
	Raakavesi
	Pehmeä vesi
	Vaihdin
	Ioninvaihtohartsi
	Regenerointi
	Nousuputki
	Suodatinsuutin

	Ympäristönsuojelu
	Takuu
	Varaosat
	Käyttöohjeessa esiintyvät symbolit

	Turvaohjeet
	Käyttö
	Käyttö

	Laitekuvaus
	Esivalmistelu
	Laitteen kuljetus
	Purkaminen lavalta
	Laitteen ajaminen

	Käyttö
	Päivittäiset tarkastukset ennen käyttöä
	Laitteen liittäminen
	Pehmeän veden tuottaminen
	Vedenpehmentimen kapasiteetin määrittäminen
	Mittakello
	Regenerointi
	Loppuun käytetyn laitteiston regenrointi
	Tankissa olevan hartsitäytön vaihtaminen


	Hoito ja huolto
	Yleisiä ohjeita
	Jäätymisvaara
	Tankin tyhjentäminen pakkasen uhatessa

	Huoltotoimenpiteet
	Päivittäiset tarkastukset ennen käyttöä
	Huolto joka 3. kuukausi


	Häiriönpoisto
	Ei pehmeää vettä
	Hartsia vuotaa ulos
	Epätiiviyttä


	Ελληνικά
	Πίνακας περιεχομένων
	Αρμόζουσα χρήση
	Προϋποθέσεις λειτουργίας

	Γενικές υποδείξεις
	Ορισμοί
	Ακατέργαστο νερό
	Μαλακό νερό
	Εναλλάκτης
	Ρητίνη εναλλάκτη ιόντων
	Αναγέννηση
	Ανοδικός σωλήνας
	Ακροφύσιο φίλτρου

	Προστασία περιβάλλοντος
	Εγγύηση
	Ανταλλακτικά
	Σύμβολα στο εγχειρίδιο οδηγιών

	Υποδείξεις ασφαλείας
	Χρήση
	Χειρισμός

	Περιγραφή συσκευής
	Προετοιμασία
	Μεταφορά του μηχανήματος
	Εκφόρτωση
	Οδήγηση της μηχανής

	Λειτουργία
	Καθημερινοί έλεγχοι πριν από τη λειτουργία
	Σύνδεση συσκευής
	Παραγωγή μαλακού νερού
	Προσδιορισμός της απόδοσης μαλακού νερού
	Μετρητικό ρολόι
	Αναγέννηση
	Αναγέννηση της εξαντλημένης εγκατάστασης
	Αντικατάσταση της ρητίνης στη δεξαμενή


	Φροντίδα και συντήρηση
	Γενικές υποδείξεις
	Κίνδυνος παγετού
	Εκκένωση δεξαμενής σε κίνδυνο παγετού

	Εργασίες συντήρησης
	Καθημερινοί έλεγχοι πριν από τη λειτουργία
	Συντήρηση ανά 3 μήνες


	Συμβουλές σε περίπτωση βλάβης
	Δεν υπάρχει μαλακό νερό
	Εκροή ρητίνης
	Έλλειψη στεγανότητας


	Türkçe
	İçindekiler
	Kurallara uygun kullanım
	Çalışma için önkoşullar

	Genel bilgiler
	Kavram tanımlaması
	Ham su
	Yumuşak su
	Eşanjör
	İyon değiştirme reçinesi
	Rejenerasyon
	Çıkış borusu
	Filtre memesi

	Çevre koruma
	Garanti
	Yedek parçalar
	Kullanım kılavuzundaki semboller

	Güvenlik uyarıları
	Kullanım
	Kullanımı

	Cihaz tanımı
	Ön hazırlık
	Cihazın taşınması
	İndirme
	Cihazı sürme

	Çalıştırma
	Çalışmadan önceki günlük kontroller
	Cihazın bağlanması
	Yumuşak su üretimi
	Yumuşak su kapasitesinin belirlenmesi
	Ölçüm saati
	Rejenerasyon
	Tükenen sistemin rejenerasyonu
	Tank içindeki reçine dolumunun değiştirilmesi


	Koruma ve Bakım
	Genel bilgiler
	Donma tehlikesi
	Donma tehlikesinde tankın boşaltılması

	Bakım çalışmaları
	Çalışmadan önceki günlük kontroller
	Her 3 ayda bir bakım


	Arıza yardımı
	Yumuşak su yok
	Reçine çıkışı
	Sızdırma


	Русский
	Оглавление
	Использование по назначению
	Условия эксплуатации

	Общие указания
	Обозначение понятий:
	Сырая вода
	Мягкая вода
	Обменник
	Ионообменная смола
	Регенерация
	Напорный трубопровод
	Фильтровальная форсунка

	Защита окружающей среды
	Гарантия
	Запасные части
	Символы в руководстве по эксплуатации

	Указания по технике безопасности
	Использование
	Эксплуатация

	Описание прибора
	Подготовка
	Транспортировка прибора
	Выгрузка аппарата
	Передвижение на аппарате

	Эксплуатация
	Ежедневные проверки пред началом работы
	Подключение устройства
	Производство умягченной воды
	Определение объема умягченной воды
	Счетчик
	Регенерация
	Регенерация установки
	Замена смолы в резервуаре


	Уход и техническое обслуживание
	Общие указания
	Опасность замерзания
	Опорожнение резервуара при опасности замерзания

	Работы по техническому обслуживанию
	Ежедневные проверки пред началом работы
	Техническое обслуживание через каждые 3 месяца


	Устранение неисправностей
	Умягченная вода отсутствует
	Проступание смолы
	Негерметичность


	Magyar
	Tartalomjegyzék
	Rendeltetésszerű használat
	Feltételek az üzemeltetéshez

	Általános megjegyzések
	Fogalmak meghatározása
	Nyersvíz
	Lágy víz
	Cserélő
	Ioncserélő gyanta
	Regeneráció
	Szívócső
	Szűrő fúvóka

	Környezetvédelem
	Garancia
	Alkatrészek
	Szimbólumok az üzemeltetési útmutatóban

	Biztonsági tanácsok
	Alkalmazás
	Használat

	Készülék leírása
	Előkészület
	A készülék szállítása
	Lerakás
	Készülék vezetése

	Üzem
	Napi ellenőrzések az üzem előtt
	A készülék bekötése
	Lágy víz előállítása
	Lágy víz kapacitás kiszámítása:
	Mérőóra
	Regeneráció
	A kimerült berendezés regenerálása
	A gyanta töltetet cseréje a tartályban


	Ápolás és karbantartás
	Általános megjegyzések
	Fagyveszély
	A tartály kiürítése fagyveszély esetén

	Karbantartási munkák
	Napi ellenőrzések az üzem előtt
	Karbantartás 3 havonta


	Üzemzavarelhárítási segítség
	Nincs lágy víz
	Gyanta kifolyás
	Szivárgás


	Čeština
	Obsah
	Správné používání přístroje
	Předpoklady pro provoz

	Obecná upozornění
	Definice pojmu
	nezpracovaná voda
	Měkká voda
	Měnič
	Pryskyřice měniče iontů
	Regenerace
	Stoupací trubka
	Filtrační tryska

	Ochrana životního prostředí
	Záruka
	Náhradní díly
	Symboly použité v návodu k obsluze

	Bezpečnostní pokyny
	Použití
	Obsluha

	Popis zařízení
	Příprava
	Přeprava zařízení
	Vykládka
	Pojíždění přístroje

	Provoz
	Každodenní kontroly před provozem
	Připojení přístroje
	Výroba měkké vody
	Zjištění kapacity měkké vody
	Měřicí hodiny
	Regenerace
	U vyčerpaného zařízení musíte provést regeneraci
	Výměna náplně pryskyřice v nádrži


	Ošetřování a údržba
	Obecná upozornění
	Nebezpečí mrazu
	Vypusťte nádrž při nebezpečí mrazu

	Údržba
	Každodenní kontroly před provozem
	Údržba každé 3 měsíce


	Odstraňování poruch
	Voda není měkká
	Únik pryskyřice
	Netěsnost


	Slovenščina
	Vsebinsko kazalo
	Namenska uporaba
	Predpogoji za obratovanje

	Splošna navodila
	Definicija pojma
	Neprečiščena voda
	Mehka voda
	Izmenjevalnik
	Smola ionskega izmenjevalnika
	Regeneracija
	Dvižna cev
	Filtrirna šoba

	Varstvo okolja
	Garancija
	Nadomestni deli
	Simboli v navodilu za obratovanje

	Varnostna navodila
	Uporaba
	Upravljanje

	Opis naprave
	Priprava
	Transportiranje naprave
	Razkladanje
	Vožnja stroja

	Obratovanje
	Dnevne kontrole pred obratovanjem
	Priključitev naprave
	Proizvajanje mehke vode
	Ugotavljanje prostornine mehke vode
	Merilna ura
	Regeneracija
	Regeneriranje izčrpane naprave
	Zamenjava smolnate polnitve v rezervoarju


	Nega in vzdrževanje
	Splošna navodila
	Nevarnost zmrzali
	Praznjenje rezervoarja pri nevarnosti zmrzali

	Vzdrževanje
	Dnevne kontrole pred obratovanjem
	Vzdrževanje vsake 3 mesece


	Pomoč pri motnjah
	Ni mehke vode
	Izstopanje smole
	Netesnost


	Polski
	Spis treści
	Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	Wymagania dot. pracy

	Instrukcje ogólne
	Definicja pojęć
	Woda nieuzdatniona
	Woda miękka
	Wymiennik
	Jonit organiczny
	Regeneracja
	Rura wznośna
	Dysza filtracyjna

	Ochrona środowiska
	Gwarancja
	Części zamienne
	Symbole w instrukcji obsługi

	Wskazówki bezpieczeństwa
	Zastosowanie
	Obsługa

	Opis urządzenia
	Przygotowanie
	Transport urządzenia
	Rozładunek
	Jazda

	Działanie
	Codzienne kontrole przed pracą
	Podłączanie urządzenia
	Produkcja wody miękkiej
	Określanie objętości wody miękkiej
	Czujnik zegarowy
	Regeneracja
	Regenerowanie wyczerpanych urządzeń
	Wymiana żywicy w zbiorniku.


	Czyszczenie i konserwacja
	Wskazówki ogólne
	Zagrożenie mrozem
	Opróżnić zbiornik w przypadku zagrożenia mrozem

	Prace konserwacyjne
	Codzienne kontrole przed pracą
	Konserwacja co 3 miesiące


	Pomoc w usuwaniu usterek
	Brak wody miękkiej
	Wydostawanie się żywicy
	Nieszczelność


	Româneşte
	Cuprins
	Utilizarea corectă
	Condiţii de operare

	Observaţii generale
	Definirea termenilor
	Apă brută
	Apă moale
	Schimbător
	Răşină schimbătoare de ioni
	Regenerare
	Coloana ascendentă
	Duză de filtrare

	Protecţia mediului înconjurător
	Garanţie
	Piese de schimb
	Simboluri din manualul de utilizare

	Măsuri de siguranţă
	Domenii de utilizare
	Utilizarea

	Descrierea aparatului
	Pregătire
	Transportul aparatului
	Descărcarea
	Deplasarea aparatului

	Funcţionarea
	Controale zilnice înainte de operare
	Conectarea instalaţiei
	Producerea apei dedurizate
	Determinarea capacităţii de apă moale
	Contor
	Regenerare
	Regenerarea instalaţiei uzate
	Schimbarea răşinei din rezervor


	Îngrijirea şi întreţinerea
	Observaţii generale
	Pericol de îngheţ
	Golirea rezervorului la pericol de îngheţ

	Lucrări de întreţinere
	Controale zilnice înainte de operare
	Întreţinere la fiecare 3 luni


	Depanarea
	Nu se produce apă dedurizată
	Se scurge răşină
	Neetanşeităţi


	Slovenčina
	Obsah
	Používanie výrobku v súlade s jeho určením
	Predpoklady pre prevádzku

	Všeobecné pokyny
	Definícia pojmu
	Surová voda
	Mäkká voda
	Výmenník
	Živica na výmenu iónov
	Regenerácia
	Výtlaková rúrka 
	Dýza filtra

	Ochrana životného prostredia
	Záruka
	Náhradné diely
	Použité symboly

	Bezpečnostné pokyny
	Použitie
	Obsluha

	Popis prístroja
	Príprava
	Preprava prístroja
	Vyloženie
	Jazda s prístrojom

	Prevádzka
	Denné kontroly pred prevádzkou
	Pripojenie prístroja
	Výroba mäkkej vody
	Zistenie kapacity mäkkej vody
	Meracie hodiny
	Regenerácia
	Regenerácia vyčerpanej vody
	Výmena živicovej náplne v nádrži 


	Starostlivosť a údržba
	Všeobecné pokyny
	Ohrozenie prístroja mrazom
	Vyprázdnenie pri nebezpečenstve mrazu

	Údržbárske práce
	Denné kontroly pred prevádzkou
	Údržba každé 3 mesiace


	Pomoc pri odstraňovaní porúch
	Žiadna mäkká voda
	Únik živice
	Netesnosť


	Hrvatski
	Pregled sadržaja
	Namjensko korištenje
	Preduvjet za rad

	Opće napomene
	Definicija pojma
	Potrošna voda
	Meka voda
	Izmjenjivač
	Ionski izmjenjiva smola
	Regeneracija
	Uzlazna cijev
	Filtarska mlaznica

	Zaštita okoliša
	Jamstvo
	Pričuvni dijelovi
	Simboli u uputama za rad

	Sigurnosni napuci
	Primjena
	Rukovanje

	Opis uređaja
	Priprema
	Transport uređaja
	Istovar
	Vožnja stroja

	U radu
	Svakodnevne kontrole prije rada
	Priključivanje uređaja
	Omekšavanje vode
	Određivanje kapaciteta meke vode
	Mjerač
	Regeneracija
	Regeneracija zasićenog postrojenja
	Zamjena smole u spremniku


	Njega i održavanje
	Opće napomene
	Opasnost od smrzavanja
	Pražnjenje spremnika u slučaju opasnosti od mraza

	Radovi na održavanju
	Svakodnevne kontrole prije rada
	Održavanje svaka 3 mjeseca


	Pomoć u slučaju smetnji
	Nema meke vode
	Smola curi
	Propusnost


	Srpski
	Pregled sadržaja
	Namensko korišćenje
	Preduslov za rad

	Opšte napomene
	Definicija pojma
	Potrošna voda
	Meka voda
	Izmenjivač
	Jonska smola
	Regeneracija
	Uzlazna cev
	Filterska mlaznica

	Zaštita životne sredine
	Garancija
	Rezervni delovi
	Simboli u uputstvu za rad

	Sigurnosne napomene
	Primena
	Rukovanje

	Opis uređaja
	Priprema
	Transport uređaja
	Istovar
	Vožnja uređaja

	Rad
	Svakodnevne kontrole pre rada
	Priključivanje uređaja
	Omekšavanje vode
	Određivanje kapaciteta meke vode
	Merač
	Regeneracija
	Regeneracija zasićenog postrojenja
	Zamena smole u rezervoaru


	Nega i održavanje
	Opšte napomene
	Opasnost od smrzavanja
	Pražnjenje rezervoara u slučaju opasnosti od mraza

	Radovi na održavanju
	Svakodnevne kontrole pre rada
	Održavanje svaka 3 meseca


	Pomoć u slučaju smetnji
	Nema meke vode
	Smola curi
	Propusnost


	Български
	Съдържание
	Употреба по предназначение
	Предпоставки за работата

	Общи указания
	Дефиниция за понятието
	Необработена вода
	Мека вода
	Обменник
	Смола за обмен на йони
	Регенерация
	Напорна тръба
	Филтрираща дюза

	Опазване на околната среда
	Гаранция
	Резервни части
	Символи на Упътването за употреба

	Указания за безопасност
	Употреба
	Обслужване

	Описание на уреда
	Подготовка
	Транспорт на уреда
	Разреждане
	Пътуване на уреда

	Експлоатация
	Ежедневни контроли преди експлоатация
	Свързване на уреда
	Произвеждане на омекотена вода
	Установяване на качеството на омекотената вода
	Индикатор със стрелки
	Регенерация
	Регенериране на изчерпана уредба
	Смяна на пълнежа от смола в цистерната


	Грижи и поддръжка
	Общи указания
	Опасност от замръзване
	Изпразване на цистерната при опасност от замръзване

	Дейности по поддръжката
	Ежедневни контроли преди експлоатация
	Поддръжка на всеки 3 месеца


	Помощ при проблеми
	Няма омекотена вода
	Изход на смола
	Липса на херметичност


	Eesti
	Sisukord
	Sihipärane kasutamine
	Eeldused tööks

	Üldmärkusi
	Mõiste määratlus
	Toorvesi
	Pehme vesi
	Vaheti
	Ioonvaheti vaik
	Regenereerimine
	Püstiktoru
	Filterdüüs

	Keskkonnakaitse
	Garantii
	Varuosad
	Kasutusjuhendis leiduvad sümbolid

	Ohutusalased märkused
	Kasutamine
	Käsitsemine

	Seadme osad
	Ettevalmistus
	Seadme transport
	Mahalaadimine
	Masinaga sõitmine

	Käitamine
	Igapäevased kasutuseelsed kontrollimised
	Seadme ühendamine
	Pehme vee tootmine
	Pehme vee koguse kindlakstegemine
	Indikaatorkell
	Regenereerimine
	Kurnatud süsteemi regenereerimine
	Paagis oleva vaigu vahetamine


	Korrashoid ja tehnohooldus
	Üldmärkusi
	Külmumisoht
	Külmumisohu korral tühjendage paak

	Hooldustööd
	Igapäevased kasutuseelsed kontrollimised
	Hooldus iga 3 kuu järel


	Abi rikete korral
	Puudub pehme vesi
	Vaigu väljumine
	Leke


	Latviešu
	Satura rādītājs
	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	Darba priekšnosacījumi

	Vispārējas piezīmes
	Jēdzienu definīcijas
	Jēlūdens
	Mīksts ūdens
	Jonu mainītājs
	Jonu apmaiņas sveķi
	Reģenerācija
	Spiediencaurule
	Filtra sprausla

	Vides aizsardzība
	Garantija
	Rezerves daļas
	Lietošanas instrukcijā izmantotie simboli

	Drošības norādījumi
	Lietošana
	Iekārtas lietošana

	Aparāta apraksts
	Sagatavošanās
	Aparāta pārvietošana
	Izkraušana
	Braukšana ar aparātu

	Darbība
	Ikdienas pārbaudes pirms ekspluatācijas
	Aparāta pieslēgšana
	Mīkstā ūdens ražošana
	Mīkstā ūdens kapacitātes noteikšana
	Mērinstruments
	Reģenerācija
	Novājinātas iekārtas reģenerācija
	Sveķu pildījuma nomaiņa rezervuārā


	Kopšana un tehniskā apkope
	Vispārējas piezīmes
	Sasaluma risks
	Rezervuāra iztukšošana sala draudu gadījumā

	Apkopes darbi
	Ikdienas pārbaudes pirms ekspluatācijas
	Apkope ik pēc 3 mēnešiem


	Traucējumu novēršana
	Nav mīkstā ūdens
	Sveķu noplūde
	Sūce


	Lietuviškai
	Turinys
	Naudojimas pagal paskirtį
	Eksploatavimo sąlygos

	Bendrieji nurodymai
	Sąvokos
	Grynas vanduo
	Minkštas vanduo
	Keitiklis
	Jonų kaitos derva
	Regeneracija
	Statvamzdis
	Filtruojamasis antgalis

	Aplinkos apsauga
	Garantija
	Atsarginės dalys
	Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai

	Saugos reikalavimai
	Naudojimas
	Naudojimas

	Prietaiso aprašymas
	Pasiruošimas
	Prietaiso transportavimas
	Iškrovimas
	Važiavimo režimas

	Naudojimas
	Kasdienės patikros prieš naudojimą
	Įrenginio prijungimas
	Suminkštinto vandens gamyba
	Suminkštinto vandens kiekio nustatymas
	Matavimo prietaisas
	Regeneracija
	Išsieikvojusios sistemos regeneravimas
	Dervos užpildo keitimas talpykloje


	Priežiūra ir aptarnavimas
	Bendrieji nurodymai
	Užšalimo pavojus
	Talpyklos ištuštinimas dėl užšalimo pavojaus

	Aptarnavimo darbai
	Kasdienės patikros prieš naudojimą
	Techninės priežiūros darbai kas 3 mėnesius


	Pagalba atsiradus gedimų
	Nėra suminkštinto vandens
	Išbėga derva
	Nesandarumas


	Українська
	Перелік
	Правильне застосування
	Умови експлуатації

	Загальні вказівки
	Позначення понять:
	Сира вода
	М'яка вода
	Обмінник
	Іонообмінна смола
	Регенерація
	Напірний трубопровід
	Фільтрувальна форсунка

	Захист навколишнього середовища
	Гарантія
	Запасні частини
	Знаки у посібнику

	Правила безпеки
	Застосування
	Експлуатація

	Опис пристрою
	Підготовка
	Транспортування приладу
	Вивантаження приладу
	Пересування на приладі

	Експлуатація
	Щоденні перевірки перед початком роботи
	Підключення пристрою
	Виробництво пом'якшеної води
	Визначення об'єму пом'якшеної води
	Лічильник
	Регенерація
	Регенерація установки
	Заміна смоли в резервуарі


	Догляд та технічне обслуговування
	Загальні вказівки
	Небезпека замерзання
	Спорожнення резервуару при небезпеці замерзання

	Профілактичні роботи
	Щоденні перевірки перед початком роботи
	Технічне обслуговування через кожних 3 місяці


	Допомога при усуненні неполадок
	Пом'якшена вода відсутня
	Виділення смоли
	Негерметичність





